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The objectives for this research are 1. to study the socio-economic and environmental
impacts derived from the community forest change; 2. to study trends of participation in revival
and conservation of the community forest.

It is a qualitative study , using the in-depth interview for data collection from 18 key-
informants. In addition, the field observation was also used as supplementary method. Data
collected were analysed with logical context description and descriptive statistics.

Important findings are briefly presented below:

1. The impacts of change deriving the 30 years period compared are :

1.1 The first 15 years of the community economy is of the traditional agricultural
activities; tobacco leaves were planted for sale mostly to local merchants who fixed the price;
during that period, household expenditure was not high. In the latter part of the 15 years, were
farm technologies were introduced and used for farming resulting in high cost farming, and
farmers suffered does, higher household expenditure, not enough for children’s schooling fees;
many villagers cut trees illegally to earn extra income. This put severe pressure on the forest.

1.2 Housing type during the former time required small amount of wood because of
being one-storey houses and the populations was small in number. But during the latter part, the
population increased significantly and house style changed to two or more storey using more
wood for construction; the popularity of wood furniture is another cause for forest destruction,

deterioration in environment in many aspects, such as, flooding, temperature increases.

2. Trends in revival and conservation of the forest seem practical when the community
leasers realize the problems and villagers are willing to participate in the activities.

Among important recommendations emerged are villagers should have sufficient income
from farming; not from wood cutting; promoting consciousness in forest protection and

conservation among people concerned, among others.





